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“Roclkets thewselves are not a purpose; the real purpose is
to make the people’s Lives better”

Konstantin Elolkovsk@
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Challenges to the translation:
international law theory

Examples:

- “international legislation” = “npaBo” (no international
legislator)

o “duty of care”, “squatters’ rights”, “piercing the
corporate veil” — no direct analogies in Russian law



Challenges to the translation:
official UN texts

Examples:

1. One Russian term for two different English ones:

- “concerned” and “appropriate” = “coorBeTcTByOmUil” (One
Russian term for two different English ones)

- “responsibility” and “liability” = “oTBercTBeHHOCTL” (One
Russian term for two different English ones)

2. Two different Russian terms for one English term:

- “all possible assistance” = “BcemepHas mnomoins” and
“Bo3MOKHAA IIOMOIIb

3. Politically sensitive interpretation:

- “non-governmental entities” = “lopuanueckue auna”



Challenges to the translation:
misinterpretation

Examples:
v" “outer space, as the province of mankind”

Article I of the 1967 Outer Space Treaty:

“The exploration and use of outer space, including the
moon and other celestial bodies [...] shall be the province of
all mankind”

v" “...the UN requires States Parties to the treaty to disseminate
[information about national space activities] immediately
and effectively”

Article IX of the OST:

“...the Secretary-General of the United Nations should be
prepared to disseminate it [information] immediately and
effectively”



Challenges to the translation:
lack of the Russian prospective

Examples:

v" Incorrect classification of cosmonauts
v' astronauts v. cosmonauts (etymology) = astra v. kosmos

v" 1naccurate titles and citations from Russian documents
(e.g. Russian military doctrine)



Challenges to the translation:
acknowledgement

Prof. Dr. Vladlen Vereshchetin, Prof. Dr. Yuri Baturin,
former Judge of the ICJ Pilot-Cosmonaut of Russia
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Thank you for your
attention!
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